
ΓΕΝΙΚΕΣ ΕΙΣΙΤΗPΙΕΣ ΕΞΕΤΑΣΕΙΣ 1971 
Θέματα  Λατινικών  

(ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΟΣ ΚΥΚΛΟΣ) 
Τρίτη  7   Σεπτεμβρίου  1971 

 

Α. ΚΕΙΜΕΝΟ ΓΙΑ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ : 
G. I. Caesaris, De bello gallico  5, 35-36 

Quo praecepto ab eis diligentissime observato, cum quaepiam 
cohors ex orbe excesserat atque impetum fecerat, hostes 
velocissime refugiebant. Interim eam partem nudari necesse 
erat et ab latere aperto tela recipi. Rursus cum in eum locum 
unde erant egressi reverti coeperant, et ab eis qui cesserant et 
ab eis qui proximi steterant circumveniebantur; Sin autem locum 
tenere vellent, nec virtuti locus relinquebatur, neque ab tanta 
multitudine coniecta tela conferti vitare poterant. Tamen tot 
incommodis conflictati, multis vulneribus acceptis resistebant  
et magna parte diei consumpta, nihil quod ipsis esset indignum  
committebant. Tum D. Lucanius, fortissime pugnans, dum  
circumvento filio subvenit, interficitur; His rebus permotus  
Quintus Titurius, ad Ambiorigem interpretem suum mittit  
rogatum ut sibi militibusque parcat. Ille appellatus respondit:  
si velit secum colloqui, licere; 
 

 

Β. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 
1. impetum, hostes, vulneribus acceptis: Νά αναγνωρισθούν 

καί νά κλιθούν εις όν αριθμόν ευρίσκονται. 

2. eam partem, quaepiam cohors: Νά αναγνωρισθούν καί νά 
κλιθούν ομού.  

3. diligentissime, fortissime, proximi: Νά αναγνωρισθούν καί 
νά γραφούν : 
α) τά παραθετικά τού επιθέτου εις τήν ονομαστικήν εις τά τρία 

γένη.  
β) τά παραθετικά τών επιρρημάτων. 

4. egressi erant, vellent, poterant : 
α) νά αναγνωρισθούν οι τύποι. 
β) νά αντικατασταθούν εις ήν έγκλισιν ευρίσκονται καί νά γραφή 

ο ενεστώς καί ο μέλλων τής οριστικής καί ο ενεστώς καί ο 
παρακείμενος τής υποτακτικής. 

5. Νά ευρεθούν εν τώ κειμένω εκφράσεις τού ποιητικού καί 
τελικού αιτίου καί νά ερμηνευθή η χρήσις αυτών.  


